
N.B. The English text is an in-house translation.

Articles of association.
Bolagsordning.

Klarna Holding AB
Reg. No. / Org. Nr 556676�2356

§1 The company’s name / Bolagets företagsnamn
The company's name is Klarna Holding AB. The company is a public limited liability
company (publ).
Bolagets företagsnamn är Klarna Holding AB. Bolaget är publikt (publ).

§2 Registered of�ce / Styrelsens säte
The Board shall have its registered of�ce in Stockholm.
Styrelsen ska ha sitt säte i Stockholms kommun.

§3 The company’s operations / Föremål för bolagets verksamhet
The company's operations will be to own and manage assets and promote the Group
companies' business by offering �nancing, administrative services, include guarantees for
the Group's behalf, issue guarantees and other associated activities. The Company shall
itself or through subsidiaries also engage in management of invoicing and sales ledger,
providing collection services, provide credit reports and activities compatible therewith.
Bolagets verksamhet ska vara att äga och förvalta värdepapper och främja
koncernbolagens verksamhet genom att erbjuda �nansiering, administrativa tjänster, ingå
borgensåtaganden för koncernbolagens räkning, ställa garantier samt annan därmed
förenlig verksamhet. Bolaget ska själv eller genom dotterbolag även bedriva
administration av fakturering- och reskontraservice, tillhandahålla inkassotjänster,
förmedla kreditupplysningar samt idka därmed förenlig verksamhet.

§4 Share capital / Aktiekapital
The share capital shall be at least SEK 2,000,000 and at most SEK 8,000,000.
Aktiekapitalet ska vara lägst 2 000 000 och högst 8 000 000 kronor.

§5 Number of shares / Antal aktier
The number of shares shall be at least 20,000,000 and at most 80,000,000.
Antalet aktier ska vara lägst 20 000 000 och högst 80 000 000.

§6 Number of directors / Antal styrelseledamöter
The Board of Directors shall consist of at least three and not more than nine members,
with a maximum of two deputies.
Bolagets styrelse ska bestå av minst 3 och högst 9 ledamöter med högst 2 suppleanter.



§7 Auditors / Revisorer
At the annual general meeting to be an accountant without a deputy auditor, or a
registered auditor general, is appointed.
På årsstämma ska en revisor utan revisorssuppleant, eller ett registrerat revisionsbolag,
utses.

The Board may appoint one or several special auditors in order to perform an audit in
accordance with Chapter 13, Section 8, Chapter 14, Section 10, Chapter 15, Section 10,
Chapter 20, Section 14, Chapter 23, Sections 11, 29 and 40, and Chapter 24, Section 13 of
the Swedish Companies Act (2005�551). In such case, an authorized public accountant or
registered auditing company shall be appointed as special auditor.
Styrelsen äger rätt att utse en eller �era särskilda revisorer att granska sådana
redogörelser eller planer som upprättas av styrelsen i enlighet med 13 kap 8 §, 14 kap 10 §,
15 kap 10 §, 20 kap 14 §, 23 kap 11, 29 och 40 §§ samt 24 kap 13 § aktiebolagslagen
(2005�551). Till sådan särskild revisor skall utses auktoriserad revisor eller registrerat
revisionsbolag.

§8 Notice of meeting / Kallelse till bolagsstämma
The notice convening the annual general meeting shall be issued via advertisement in the
Of�cial Gazette (Sw. Post- och Inrikes Tidningar) and by posting the notice on the
company’s webpage. The company shall advertise in Dagens Industri that notice has been
made.
Kallelse till bolagsstämma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och
genom att kallelsen hålls tillgänglig på bolagets webbplats. Att kallelse skett ska
annonseras i Dagens Industri. 

In order to participate at a general meeting, shareholders shall notify the company, no
later than the day stipulated in the notice convening the meeting. This day may not be a
Sunday, other public holiday, Saturday, Midsummer's Eve, Christmas Eve or New Year's
Eve, and may not fall fewer than �ve weekdays before the general meeting.
För att få delta i bolagsstämman ska aktieägare anmäla sig hos bolaget senast den dag
som anges i kallelsen till stämman. Denna dag får inte vara söndag, annan allmän
helgdag, lördag, midsommarafton, julafton eller nyårsafton och inte infalla tidigare än fem
vardagar före stämman.

Shareholders may bring one or two assistants to the general meeting, but only if the
shareholder has noti�ed the company of the number of assistants in the manner speci�ed
in the preceding paragraph.
Aktieägare får ta med ett eller två biträden till bolagsstämman, dock bara om aktieägare
har anmält antalet biträden till bolaget på det sätt som anges i föregående stycke.

§9 Place for general meetings / Ort för bolagsstämma
The general meetings may be held in Stockholm municipality or in Sigtuna municipality.
Bolagsstämman får hållas i Stockholms kommun eller i Sigtuna kommun.



§10 Annual general meeting / Årsstämma
The annual general meeting is held each year within six months of the end of the �nancial
year.
Årsstämma hålls årligen inom sex månader efter räkenskapsårets utgång.

The following matters shall be addressed at the annual general meeting.
På årsstämma ska följande ärenden förekomma.

1. Opening of the meeting
Stämmans öppnande

2. Election of chairman of the meeting
Val av ordförande vid stämman

3. Preparation and approval of voting list
Upprättande och godkännande av röstlängd

4. Election of person(s) to approve the minutes
Val av justerare

5. Approval of the agenda
Godkännande av dagordning

6. Determination of whether the meeting has been duly convened
Prövning av om stämman blivit behörigen sammankallad

7. Presentation of the annual report and auditor’s report and, where applicable, the
consolidated �nancial statements and auditor’s report for the group
Framläggande av årsredovisning och revisionsberättelse samt, i förekommande
fall, koncernredovisning och koncernrevisionsberättelse

8. Resolutions on
Beslut om
a. adoption of the income statement and balance sheet and, where applicable, the

consolidated income statement and consolidated balance sheet
fastställande av resultaträkning och balansräkning, samt, i förekommande fall,
koncernresultaträkning och koncernbalansräkning

b. allocation of the company’s result according to the adopted balance sheet
dispositioner beträffande resultat enligt den fastställda balansräkningen

c. discharge from liability for board members and the CEO
ansvarsfrihet åt styrelseledamöter och verkställande direktör

9. Resolution on remuneration to the board of directors and the auditors
Beslut om arvodering av styrelse och revisor

10. Resolution on the number of directors and deputy directors
Beslut om antalet styrelseledamöter och styrelsesuppleanter

11. Election of the board of directors and accounting �rm or auditors
Val av styrelse och revisionsbolag eller revisorer

12. Any other matter to be handled on the meeting according to the Companies Act
or the articles of association.
Annan fråga som ska behandlas på stämman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen.

§11 Collection of powers of attorneys and postal voting / Fullmaktsinsamling och
poströstning
The Board may collect powers of attorney in accordance with the procedure described in
Chapter 7, Section 4, paragraph 2 of the Swedish Companies Act (2005�551).
Styrelsen får samla in fullmakter enligt det förfarande som anges i 7 kap. 4 § 2 st.
aktiebolagslagen (2005�551).



The Board may resolve, ahead of a general meeting, that the shareholders shall be
entitled to exercise their voting rights by post prior to the general meeting.
Styrelsen får inför en bolagsstämma besluta att aktieägarna skall kunna utöva sin
rösträtt per post före bolagsstämman.

§ 12 Presence of third parties at general meetings / Utomståendes närvaro vid
bolagsstämma
The Board may resolve that persons not being shareholders of the company shall be
entitled, on the conditions stipulated by the Board, to attend or in any other manner follow
the discussions at a shareholders’ meeting.
Styrelsen får besluta att den som inte är aktieägare i bolaget ska, på de villkor som
styrelsen bestämmer, ha rätt att närvara eller på annat sätt följa förhandlingarna vid en
bolagsstämma.

§13 Financial year / Räkenskapsår
The company's �scal year shall be the calendar year.
Bolagets räkenskapsår ska vara kalenderår.

§14 Record day provision / Avstämningsförbehåll
Any shareholder or nominee who, on the record day, is entered in the share register and is
listed in a CSD register according to Chapter 4 of the Swedish Financial Instruments
Accounts Act (1998�1479) regarding central securities depositories and �nancial
instruments accounts, or the person who is listed in the CSD account according to
Chapter 4, Section 18, �rst paragraph, 6�8 of the above Act, shall be deemed to be
competent to exercise the rights pursuant to Chapter 4, Section 39 of the Swedish
Companies Act (2005�551).
Den aktieägare eller förvaltare som på avstämningsdagen är införd i aktieboken och
antecknad i ett avstämningsregister enligt 4 kap. lagen (1998�1479) om
värdepapperscentraler och kontoföring av �nansiella instrument eller den som är
antecknad på avstämningskonto enligt 4 kap. 18 § första stycket 6�8 nämnda lag ska
antas vara behörig att utöva de rättigheter som följer av 4 kap. 39 § aktiebolagslagen
(2005�551).

Adopted at the extraordinary general meeting on 22 December 2021.
Antagen på extra bolagsstämma den 22 december 2021.


